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ABSTRACT |

This thesis was a comparative analysis of the two Thai translated versions of
“A Physician at the Court of Siam” by Piman Jamjaras and Sukolrut Tharasak to find
out the language styles and translation techniques used in translating historical
documentary. The results of the study were as follows:

Language styles found in Piman’s version are 1) Pali and Sanskrit terms
preference, 2) informal style or colloquial and 3) rhyme, assonance and alliteration.
Sukolrut’s styles are 1) avoiding depressive expressions, 2) language standard variety
and 3) archaism. According to the Thai royal words, Piman used a shortened form or
spoken language while Sukolrut followed the standard rules of writing reyal wards.

Translation techniques were found at 3 levels; lexical, sentence and discourse.
At the lexical level, 5 categories of techniques were used: 1) specific words
2) substitution of phrase by words and royal words 3) conventional language 4)
contextual meaning transferring 5) adding explanation. At sentence level, the
researcher found only 2 types; literal translation and changing of passive sentence into
active sentence. At the discourse level, both translators performed a technique of
phrases and clauses rearrangement within and between paragraphs. But the deletion
technique was found only in Sukolrut’s version since she is an official of the Literature
and History Division so it is considered inappropriate to translate the message
depicting a negative royal image. Also, mistranslations were found in both versions.





